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KUPNI SMLOUVA

PURCHASE
AGREEMENT

uzaviena dle § 2079 a nasl. zdkona ¢.
89/2012 Sb., obcéanského zakoniku, v
platném znéni,
kterou niZe uvedeného dne, mésice a roku

uzaviely smluvni strany:

concluded in accordance with Section 2079

et seq. of Act No 89/2012 Sb., the Civil
Code, as amended,
entered into on the date, month, and year
specified below by and between the
following parties:

Bristol-Myers Squibb spol. s r.o.

Bristol-Myers Squibb spol. s r.o.

Se sidlem:Budé&jovicka 778/3, Praha 4,
140 00

With its registered office at:
Budé&jovicka 778/3, Praha 4, 140 00

ICO: 43004351

Company ID No: 43004351

DIC: CZ43004351

Tax ID No: CZ43004351

bank. spojeni: CitiBank Europe

Bank details: CitiBank Europe

¢islo ugtu: 2001541203/2600

Account number: 2001541203/2600

ID datové schranky: méfstua,
piijem datovych zprav: ANO

Data box ID: mé6fstua,
receipt of data messages: YES

zapsana v OR vedena u Méstského
soudu v Praze, oddil C, vlozka 4801

Registered in the Commercial Register
kept by the Municipal Court in Prague,
Section C, Insert 4801

sttedni podnik: ANO

Medium-sized enterprise: YES

jako prodavajici (dile jen
,prodavajici")

as the seller (hereinafter referred to as
the “Seller”)

Fakultni nemocnice Ostrava

Fakultni nemocnice Ostrava

se sidlem: 17. listopadu 1790/5, 708 52
Ostrava-Poruba

zastoupend: MUDr. Jifim Havrlantem,
MHA, feditelem

IC: 00843989

DIC: CZ00843989

bank. spojeni: Ceska nirodni banka
&islo Gdtu: Ceskd narodni banka

With its registered office at:

17. listopadu 1790/5, 708 52 Ostrava-
Poruba

Represented by: MUDr. Jii{ Havrlant,
MD, MHA, director

Company ID No: 00843989

Tax ID No: CZ00843989

Bank details: Ceska narodni banka
Account number: 66332761/0710

Ziizovaci listina MZ CR ze dne 25.
listopadu 1990, ¢. j. OP-054-25.11.90

ID datové schranky: u2nmpm?2
jako kupujici (dale jen ,.kupujici")

Establishment Charter of the Ministry
of Health of the Czech Republic dated
November 25, 1990, ref. no. OP-054-

25.11.90

Data box ID: u2nmpm?
as the buyer (hereinafter referred to as
the “Buyer”)
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L

L

Piedmét smlouvy

Subject-Matter of the Agreement

Pfedmétem této smlouvy je zdvazek
prodavajiciho doddvat kupujicimu na
zakladé pokyni kupujictho 16&ivé
ptipravky specifikované v pfiloze 1 této
smlouvy ve schvalené ddvce (dile jen
~ZboZi"), pfevést vlastnické pravo k
tomuto zboZi na kupujiciho, a zdvazek
kupujiciho Fadn€ dodané zboX od
prodavajiciho pfevzit a zaplatit mu za ngj
sjednanou kupni cenu. Kupujici se touto
smlouvou pfedem nezavazuje ke koupi
urcitého podtu zboZi.

The subject of this Agreement is the
obligation of the Seller to supply
medicinal products specified in Annex 1
to this Agreement, as per the approved
dose and packaging (hereinafter referred
to as the “Goods”), based on the
instructions of the Buyer, to transfer the
ownership rights to such Goods to the
Buyer, and the obligation of the Buyer to
duly accept the Goods delivered by the
Seller and to pay the agreed purchase
price for them. The buyer does not
commit to purchasing a specific quantity
of goods under this contract.

Smlouva je wuzavirina na zikladé
vysledku zaddvaciho fizeni: ,LéCivy
pfipravek CAR-T terapie - ABECMA*
(Z2025- , JRbU-02/25),
realizovaného podle zdkona &. 134/2016
Sb. o zadédvani vefejnych zakdzek, ve
znéni platném ke dni vyhlaSeni vefejné
zakazky.

The contract is concluded based on the
result of the procurement procedure:
"Medicinal Product CAR-T Therapy -
ABECMA" (Z2025- , JRbU-
02/25), carried out in accordance with
Act No. 134/2016 Coll. on Public
Procurement, as amended on the date of
the public contract announcement.

V pripadé jakéhokoli konfliktu mezi
touto Smlouvou a Ramcovou smlouvou
o dodévce produkti a aferéze uzavienou
mezi Kupujicim a Prodavajicim, budou
mit piednost podminky Ramcové
smlouvy o doddvce produkti a aferéze
aviak pouze Vv rozsahu postupu
provedeni odbéru a vyroby Ié€ivého
ptipravku, kde je spole€nost Celgene v
pozici subdodavatele prodavajiciho.

In case of any conflict(s) between this
Agreement and the Master Product
Supply and Apheresis Agreement
executed between Buyer and Seller, the
terms of the Master Product Supply and
Apheresis Agreement shall prevail,
however, only to the extent of the
procedure for the collection and
production of the medicinal product,
where Celgene is in the position of a
subcontractor to the seller.

II.

II.

Objednavky

Orders

Zbozi bude kupujicimu dodavéno
postupné, a to dle potieb kupujiciho, na
zakladé€ jednostrannych pravnich jednani
kupujictho (dédle jen ,.objednavky" &i

jednotlivé  ,objednavka"),  jejichz
prostiednictvim da kupujici

prodavajicimu pokyn k &asteénému

plnéni této smlouvy.

The Goods shall be delivered to the
Buyer on a gradual basis, according to
the Buyer’s needs, based on unilateral
legal acts by the Buyer (hereinafter
referred to as “Orders” or individually as
an “Order”), through which the buyer
will instruct the Seller to partially fulfil
this Agreement.
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Objednévky budou realizovany
prostfednictvim  systému  CT 360:

kupujici si vsystému CT 360 vybere
jeden znabizenych volnych vyrobnich
sloti, vypIni dali informace relevantni
k vyrobé pfipravku a nasledn€ dojde
k rezervaci vyrobniho slotu. Dale pak
kupujici vyplni objednavkovy formulat,
ktery  pfilozi vsysttmu CT 360
k rezervovanému slotu. Po poskytnuti
informaci o objedndvce spolecnosti
BMS v souladu s podminkami Smlouvy
0 dodévce hlavniho produktu a
aferetickych sluZzeb bude objednavka
potvrzena prodavajicim.

V8echny informace jsou k dispozici
v pfiruéce, kterou ma  Kupujici
k dispozici.

Orders will be placed through the
CT 360 system: the buyer selects one of
the available production slots in the
CT 360 system, fills in other information
relevant to the production of the product
and then the production slot is booked.
The buyer then completes an order form,
which is attached to the reserved slot in
CT 360. Upon provision of the purchase
order information to BMS in accordance
with the terms of the Master Product
Supply and Apheresis Services
Agreement, the order will be confirmed
by the seller. All information is in the
manual, which is available to the Buyer.

2. Kupujici je povinen pfi pievzeti zboZi
zkontrolovat, zda je zboZi v potadku a
notifikovat prodavajiciho na email:
quality.czech@bms.com s textem:
»Potvrzuji, Ze byla provedena kontrola
dodaného finalniho produktu, véetné
teplotnich podminek a veskeré
dokumentace dodané se zboZim.
Kontrola je v pofadku.*

Upon receipt of the goods, the Buyer is
obliged to check that the goods are in
order and notify the Seller by email:
quality.czech@bms.com with the text:
"I confirm that the final product
delivered has been checked, including
temperature conditions and all
documentation supplied with the goods.
The inspection is in order."

3. Informace k systému CT 360

Information on the CT 360 system

o www.ct360.com

e www.ct360.com

4. Kontaktnimi ﬁdaii kuiui ictho i sou: 4, The Buier’s contact details are: Mir.

II1.

II1.

Kupni cena a platebni podminky

Purchase Price and Payment Terms

1. Kupujici se zavazuje prodavajicimu
zaplatit za pfevzaté zboZi dohodnutou
kupni cenu bez DPH ve vysi podle ceniku
zboZi, ktery je Pfilohou ¢. 1 této smlouvy.
Tato kupni cena je maximalni, nejvyse
pfipustnd a obsahuje veskeré ndklady
prodavajiciho (dopravu do mista urceni,
pojisténi, obal, ekologickou likvidaci a
vSechny ostatni poplatky).

The Buyer undertakes to pay the Seller
the agreed purchase price, exclusive of
VAT, for the Goods received, as set out
in the price list attached as Annex 1 to
this Agreement. This purchase price is
maximum, not-to-be-exceeded, and
includes all the Seller’s costs (delivery to
the destination, insurance, packaging,
ecological disposal, and all other
charges).
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2. Prodavajici  je

opravnén  zvysit
jednotkové ceny uvedené v Pfiloze &.1,
kaZzdoro¢né o primérnou roéni miru
inflace za pfedchozi kalendaini rok
zvefejnénou  Ceskym  statistickym
uradem, nejvyse viak o 5 % (i v pfipadé,
Ze mira inflace za pfedchozi kalendaini
rok bude vy$§i), a to vzdy k 1. 4.
pfislusného roku, poéinaje 1. 4. 2026.
ZvySeni jednotkovych cen uvedené
v Ptiloze ¢.1 o inflaci je prodavajici
povinen kupujicimu oznimit nejpozd&ji
do 15. 3. ptislu§ného roku, jinak toto
pravo navyS§it jednotkové ceny v
pfislusném roce zanikd. NavySeni o
inflaci se pouZije pouze v piipadg€, Ze
primérné ro¢ni mira inflace za pfedchozi
kalendéfni rok bude vy3si nebo rovna 2
%. O téchto zménich bude uzavien
dodatek.

V ptipadé, Ze dojde ke sniZeni cen na
zéklad€ cenové regulace dle vyméru
Ministerstva zdravotnictvi CR, ktery se
na ceny uvedené v Pfiloze &.1 bude
vztahovat, budou uvedené ceny
automaticky snizeny. O té€chto zménich
bude uzavien dodatek. Pro zamezeni
vSech pochybnosti se stanovuje, Ze timto
postupem nemiize v Zadném piipadé
dojit k prekroceni cen uvedenych v
nabidce

The seller is entitled to increase the unit
prices listed in Appendix No. 1 annually
by the average annual inflation rate for
the previous calendar year, as published
by the Czech Statistical Office, but by no
more than 5% (even if the inflation rate
for the previous calendar year is higher),
always on April Ist of the respective
year, starting from April 1st, 2026. The
seller is obliged to notify the buyer of the
increase in unit prices listed in Appendix
No. 1 due to inflation no later than March
15th of the respective year; otherwise,
the right to increase the unit prices for
that year expires. The increase due to
inflation will only apply if the average
annual inflation rate for the previous
calendar year is equal to or greater than
2%. An amendment will be concluded
regarding these changes.

In the event of a price reduction based on
price regulation according to the decree
of the Ministry of Health of the Czech
Republic, which applies to the prices
listed in Appendix No. 1, the listed prices
will be automatically reduced. An
amendment will be concluded regarding
these changes. To avoid any doubt, it is
established that this procedure cannot,
under any circumstances, result in
exceeding the prices listed in the offer.

. Ke kupni cené bude pfipoétena DPH ve
vy3i stanovené platnymi a uéinnymi
pravnimi  piedpisy k  okamziku
uskuteénéni zdanitelného plnéni.
Smluvni strany sjednavaji, Ze pfi zméné
sazby DPH neni nutno uzavirat dodatek a
bude G¢tovana aktualni sazba DPH.

VAT shall be added to the purchase price
at the rate prescribed by applicable and
effective legal regulations at the time of
the taxable supply. The contracting
parties agree that in the event of a change
in the VAT rate, it is not necessary to
conclude an amendment, and the current
VAT rate will be applied.

. Uhrada kupni ceny bude kupujicim
provadéna bezhotovostnim pfevodem na
bankovni 1let prodavajiciho, a to na
zéklad¢ datiového dokladu - faktury
vystaveného prodavajicim dle dodaciho
listu.

The purchase price shall be paid by the
Buyer via a cashless transfer to the
Seller’s bank account, based on a tax
document — invoice — issued by the
Seller in accordance with the delivery
note.

. Dariovy doklad - faktura musi obsahovat
veSkeré naleZitosti stanovené zakonem
€.235/2004 Sb., o dani z pfidané

hodnoty, v platném znéni, a dal3imi

The tax document — invoice — must
contain all the particulars required under
Act No 235/2004 Sb., on value added
tax, as amended, and other applicable tax
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platnymi dafiovymi a u€etnimi piedpisy,
véetné § 435 odst. 1 zakona ¢. 89/2012
Sb., obéanského zakoniku, v platném
znéni. Na faktufe musi byt mimo jiné
uveden odkaz na tuto kupni smlouvu,
nazev vefejné zakazky a evidencni Cislo
vefejné zakazky; soupis ptiloh; kontaktni
udaje osoby, kterda danovy doklad
vystavila. Ka?da faktura musi obsahovat
prohlaseni, Ze prodéavajici neni ke dni
jejiho vystaveni veden v registru
nespolehlivych platcd dané z pfidané

and accounting regulations, including
Section 435(1) of Act No 89/2012 Sb.,
the Civil Code, as amended. The invoice
must also include a reference to this
Purchase Agreement, the title of the
Public Contract, the registration number
of the Public Contract, a list of
attachments, and the contact details of
the person who issued the tax document.
Each invoice must include a statement
that the seller is not listed in the register
of unreliable VAT payers as of the date

hodnoty. Faktury lze zasilat v of its issuance. Invoices may be sent
elektronické  podobé na  e-mail: electronically to the following email:
efakturace2(@fno.cz efakturace2@fno.cz

. Nebude-li faktura obsahovat veSkeré

ptedepsané &i sjednané nalezitosti ¢i
bude-li trpét jinymi vadami, je kupujici
opravnén takovou fakturu prodévajicimu
ve lhité splatnosti vratit, pficemz v tomto
ptipadé se kupujici nedostane do prodleni
s uhradou kupni ceny. Nové lhita
splatnosti, co do po¢tu dnii nikoli kratsi
nez lhita puvodni, pocne béZet
prokazatelnym doruenim opravené &i
nové vystavené faktury kupujicimu.

If an invoice lacks any of the required
details or contains other defects, the
Buyer is entitled to return such an
invoice to the Seller before the due date.
In this case, the Buyer shall not be in
default of the payment of the purchase
price. A new maturity period, not shorter
in days than the original, shall
commence upon demonstrable delivery
of a corrected or newly issued invoice to
the Buyer.

. Splatnost faktury &ini 60 dnli od data
jejiho doruceni kupujicimu. Platebni
povinnost kupujictho se povazuje za
splnénou dnem, kdy je piislusna Castka
odepséna z bankovniho u¢tu kupujiciho
ve  prospéch  bankovniho  Ultu
prodavajiciho.

The invoice is due 60 days from the date
of its delivery to the buyer. The Buyer’s
payment obligation shall be deemed
fulfilled on the date the respective
amount is debited from the Buyer’s bank
account in favour of the Seller’s bank
account.

. Veskeré platby mezi smluvnimi stranami
se uskuteciiuji prostfednictvim
bankovniho spojeni uvedeného v zahlavi
této smlouvy. Prodavajici prohlasuje, ze
uvedené ¢islo jeho bankovniho Gétu
splituje poZadavky dle § 109 zdkona C.
235/2004 Sb., o dani z pfidané hodnoty, v
platném znéni, a jedna se o zvefejnéné
islo uétu registrovaného platce dané z
pfidané hodnoty.

All payments between the Parties shall
be made via the bank accounts specified
in the heading of this Agreement. The
Seller declares that the stated bank
account number complies with the
requirements of Section 109 of Act No
235/2004 Sb., on value added tax, as
amended, and is a published account
number of a registered VAT payer.

. Prodavajici prohlasuje, Ze ke dni uzavieni
této smlouvy neni veden v registru
nespolehlivych platcd dan€ z pfidané
hodnoty a ani mu nejsou zndmy Zadné
skute¢nosti, na zdkladé kterych by s nim
spravce dané¢ mohl zahgjit fizeni o

prohléseni za nespolehlivého platce dané

The Seller declares that, as of the date of
this Agreement, it is not listed in the
register of unreliable VAT payers and is
not aware of any facts that might lead the
tax authority to initiate proceedings to
declare it an unreliable VAT payer under
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dle § 106a zékona €. 235/2004 Sb., o dani
z pfidané hodnoty, v platném znéni.

Section 106a of Act No 235/2004 Sb., on
value added tax, as amended.

10.

Kupujici, jako pfifjemce zdanitelného
plnéni, je opravnén, v piipadé, ZzZe
prodavajici je v okamZiku uskuteénéni
zdanitelného plnéni veden v registru
nespolehlivych platci dangé z pfidané
hodnoty, uhradit ¢astku odpovidajici vysi
dan€ z ptidané hodnoty na Gcet spravce
dané za prodavajicitho. Uhrazeni ¢astky
odpovidajici vy$i dang z pfidané hodnoty
na ucet spravce dané za prodavajiciho
bude povazovdno v tomto rozsahu za

10.

The Buyer, as the recipient of the taxable
supply, is entitled, if the Seller is listed
in the register of unreliable VAT payers
at the time the taxable supply is made, to
pay the amount corresponding to the
VAT directly to the tax authority on
behalf of the Seller. Such payment of the
VAT amount to the tax authority on
behalf of the Seller shall be considered,
to that extent, as fulfilment of the
obligation to pay the agreed price to the
Seller.

11.

splnéni zavazku kupujiciho uhradit
sjednanou cenu prodavajicimu.

Prodavajici se zavazuje pisemné
informovat  kupujictho o  zméné

regulaénich pfedpis majici vliv na cenu
1é€ivych pripravki, které jsou pfedmétem
plnéni této smlouvy. V pfipadé, Ze dojde
ke sniZeni/zvy$eni Uhradovych cen
pfedmétu plnéni, je prodavajici povinen
bezodkladn€ navrhnout kupujicimu
provedeni alikvotnitho sniZeni/zvySeni
kupni ceny dodatkem k této smlouve.

11.

The Seller undertakes to inform the
Buyer in writing of any changes in
regulatory provisions affecting the price
of the medicinal products subject to this
Agreement. In the event of a
decrease/increase in the reimbursement
prices of the subject of performance, the
seller is obliged to promptly propose to
the buyer an appropriate
decrease/increase in the purchase price
through an amendment to this contract..

kupujicimu zbozi dle objednavky do
mista plnéni v den dorudeni dohodnuty
mezi Prodavajicim a Kupujicim,. Béh
dodaci lhiity bude pferusen ve dnech
pracovniho klidu (tj. od soboty 0.00 hod.
do nedéle 24.00 hod. a ve dny statnich
svatkd, vzdy od 0.00 hod. do 24.00
hod.), tzn. Ze dodaci lhita ve dny
pracovniho klidu nepobgzi, ptiCemz jeji
béh bude pokracovat a zbyvajici ast
dodaci lhaty probéhne po skonéeni dni
pracovniho klidu

12. Kupujici neposkytuje zalohové platby. 12. The Buyer does not provide advance
payments.
Iv. IV.
Dodaci podminky Delivery Terms

1. Kupujici bude u prodavajiciho iniciovat | 1. The Buyer shall initiate orders with the
prostfednictvim  systému  CT 360 Seller through the CT 360 system for
dodévky zbozi podle svych aktudlnich delivery of goods according to its current
potieb. needs.

2. Prodévajici se zavazuje dodat | 2. The Seller undertakes to deliver the

goods to the Buyer as per the delivery
date agreed between Buyer and Seller.
The delivery period will be interrupted
on non-working days (i.e. from Saturday
0.00 am. to Sunday 24.00 a.m. and on
public holidays, always from 0.00 a.m.
to 24.00 am.), i.e. the delivery period
will not run on non-working days, while
its running will continue and the
remaining part of the delivery period will
take place after the end of the non-
working days.
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Prodavajici se dale zavazuje dodat ZboZi
Kupujicimu, jak je specifikovano v
Objedndvce podané v souladu s
podminkami této Smlouvy. Kvalita
zboZi musi splfiovat kritéria stanovena v
zadavaci dokumentaci vefejné zakazky.

The Seller further undertakes to deliver
the Goods to the Buyer as specified in
the Order placed in accordance with the
terms of this Agreement. The quality of
the Goods must meet the criteria set out
in the procurement documentation for
the Public Contract.

Mistem pinéni je Lékarna Fakultni
nemocnice Ostrava

The place of performance is Pharmacy of
Faculty Hospital Ostrava

Vlastnické pravo ke zboZi a nebezpeci
vzniku Skody pfechazi z prodavajiciho
na kupujiciho v okamZiku, kdy mu je
zbozi pfedano proti podpisu dodaciho
listu jeho opravnénou osobou.

Ownership of the Goods and the risk of
damage shall transfer from the Seller to
the Buyer at the moment the Goods are
handed over against the signature of the
delivery note by the Buyer’s authorised
person.

Kazdd dodavka zboZi bude vybavena
dodacim listem. Prodévajici je povinen
vystavit a predat kupujicimu kromé&
dodaciho listu v listinné podobé i dodaci
list v elektronické podob& nejméné ve
formatu PDF. V pfipadé, Ze se dodavka
zbozi sklada z 1é€ivych piipravkid
riznych 3arZi, je prodavajici povinen
uvadét na dodacich listech poéty kusii s
kazdou Sarzi samostatné.

Each delivery of Goods shall be
accompanied by a delivery note. In
addition to providing the delivery note in
physical form, the Seller is obliged to
issue and deliver an electronic version of
the delivery note at least at PDF format.
If a delivery consists of medicinal
products from different batches, the
Seller must specify the quantities for
each batch separately on the delivery
notes.

Doba pouZitelnosti zboZi pfi jeho
pfevzeti musi byt  minimalné
nasledujicich 9 (devét) mésich od dodani
zbozi, krat¥i jen po pisemné dohodé
s kupujicim

The shelf life of the Goods at the time of
receipt must be at least 9 (nine) months
from the delivery of the goods, shorter
only by written agreement with the buyer

Kupujici neni povinen zboZi pievzit,
zejména pokud prodavajici nedoda zboZi
v souladu s objednavkou, pokud zboZi
nebude v pfedepsané kvalit€ a jakosti
nebo bude zboZi poskozené, nebo
prodavajici nedoda doklady nutné k
pfevzeti a fadnému uZivani zboZi.
Nepievzetim zboZi dle tohoto odstavce
neni kupujici v prodleni s pievzetim
zboZi ¢&i s thradou kupni ceny zboZi.
Proddvajici ma v takovém piipadé
povinnost dodat zboZi nové, v souladu s
objednavkou kupujictho. Kupujici je
povinen pfi ptevzeti zboZzi zkontrolovat,
zda je zboZi v pofddku a notifikovat

prodavajiciho na email:
quality.czech@bms.com s textem:

,JPotvrzuji, Ze byla provedena kontrola

The Buyer is not obliged to accept the
Goods, particularly if the Seller fails to
deliver the Goods in accordance with the
Order, if the Goods do not meet the
prescribed quality and standards, if the
Goods are damaged, or if the Seller fails
to provide the documentation necessary
for the acceptance and proper use of the
Goods. Failure to accept the Goods
under this paragraph shall not constitute
a delay on the Buyer’s part in accepting
the Goods or paying the purchase price.
In such cases, the Seller shall be obliged
to deliver new Goods in accordance with
the Buyer’s Order. Upon receipt of the
goods, the Buyer is obliged to check that
the goods are in order and notify the
Buyer by email:




Evidentni &islo smlouvy zadavatele: 009/0VZ/25/145-K, JRBU-02/25

dodaného findlniho produktu, v&etné

teplotnich  podminek a  veskeré
dokumentace dodané se zboZim.
Kontrola je v pofadku.*

quality.czech@bms.com with the text:
"Tconfirm that the final product
delivered has been checked, including
temperature  conditions and  all
documentation supplied with the goods.
The inspection is in order."

Prodavajici se dale zavazuje dodavat
zbozi v kvalité registrované Stitnim
ustavem pro kontrolu 1é¢iv, Evropskou
agenturou pro léCivé piipravky a v
souladu s obecn€ zévaznymi pravnimi
ptedpisy Ceské republiky

The Seller also undertakes to deliver
Goods that are registered with the State
Institute for Drug Control (SUKL), the
European Medicines Agency, and in
compliance with generally binding legal
regulations of the Czech Republic.

10.

V pfipad€, Ze organ stitniho dohledu
nafidi staZeni z pouZivani zboZi, které
prodavajici dodal kupujicimu, je
prodavajici povinen toto zboZi od
kupujiciho odebrat zp& na vlastni
naklady a cenu tohoto zboZzi kupujicimu
uhradit, pfipadn& po dohodg s kupujicim
formou dodatku k této smlouvé dodat
zboZi ndhradni.

10.

If a state supervisory authority orders the
withdrawal of the Goods supplied by the
Seller to the Buyer from use, the Seller
shall be obliged to take back such Goods
from the Buyer at its own expense and
reimburse the Buyer for the price of the
Goods, or, upon agreement with the
Buyer in the form of an amendment to
this contract, supply replacement Goods.

11.

V ptipadé, Ze dojde k ukonéeni vyroby,
k vypadku vyroby, k ukon&eni dodivek
z divodii na strané tfeti osoby nebo k
vypadku dodavek z divodii na strang
tieti osoby nékteré polozky zboZi, jehoZ
dodavka je soudasti pfedmétu smlouvy,
vyhrazuje si kupujici zménu zdvazku ze
smlouvy spocivajici v nahrazeni takové
polozky zboZi jinou poloZkou stejného
ucelového urleni splfiujici zadavaci
podminky vefejné zakazky, a to za
stejnou nebo niZ${ kupni cenu, pfi¢emz
kupujici neni povinen takovou zménu
zavazku provést.

11.

If the production of any item of the
Goods, the delivery of which forms part
of the subject matter of this Agreement,
is discontinued, interrupted, or ceased
due to reasons attributable to a third
party, the Buyer reserves the right to
amend the obligations under this
Agreement by replacing such an item of
Goods with another item of the same
intended purpose that meets the Public
Contract’s conditions, for the same or a
lower purchase price. However, the
Buyer is not obliged to make such an
amendment.

12.

V ptipad€, Ze vyrobce nékteré poloZzky
zbozi, jehoz dodavka je soudasti
pifedmétu smlouvy, uvede na trh novou
verzi takové poloZky zbozi, kterdA ma
stejné ucelové uréeni a mé stejné nebo
lepSi vlastnosti, neZ jsou vlastnosti
pozadované v zadavacich podminkach a
ve smlouvé, vyhrazuje si kupujici zménu
zdvazku ze smlouvy spoéivajici v
nahrazeni takové poloZky zboZi touto
jeji novou verzi, a to za stejnou nebo
niZ8i kupni cenu, pfi¢emZ kupujici neni
povinen takovou zménu zivazku
provést. Kupujici si v souladu s § 100
odst. 1 ZZVZ vyhrazuje privo na tuto

12.

If the manufacturer of any item of the
Goods, the delivery of which forms part
of this Agreement, introduces a new
version of the item with the same
intended purpose and the same or better
properties than those required under the
procurement conditions and this
Agreement, the buyer reserves the right
to amend the obligations under this
Agreement by replacing such an item
with its new version, for the same or a
lower purchase price. However, the
buyer is not obliged to make such an
amendment. The buyer, in accordance
with § 100 paragraph 1 of the ZZVZ,
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zménu zavazkii ze smlouvy dle
nasledujicich podminek: V pfipadé, ze
prodavajici upravi, inovuje, rozsifi
diselnou fadu zboZi ¢ pozméni
katalogové  oznafeni, koéd VZP
nabizeného zboZi a podstata zdvazku ze
smlouvy a jednotkovd cena zboZi se

nezméni, bude moiné formou
pisemného dodatku ke smlouvé u€init
tuto zménu.

reserves the right to make this change to
the contractual obligations under the
following conditions: In the event that
the seller adjusts, innovates, expands the
product range, or changes the catalog
designation or VZP code of the offered
goods, and the essence of the contractual
obligation and the unit price of the goods
remain unchanged, it will be possible to
make this change in the form of a written
amendment to the contract.

13. V pfipadé, Ze dojde v prib&hu platnosti
této smlouvy ke zmén&€ SUKL koédu
zboZi, které je pfedmétem této smlouvy,

je prodévajici povinen tuto skuteCnost

13. If, during the term of this Agreement, the
SUKL code of the Goods, which form
the subject matter of this Agreement,
changes, the seller is obliged to promptly
Tetravu o RN R Ll s fact via email to:

o O

V.

V.

Pojisténi odpovédnosti:

Liability insurance

Proddvajici se zavazuje, Ze po celou dobu
existence zdvazku z této smlouvy bude mit na
viastni  naklady sjednano  pojisténi
odpovédnosti za $kodu, s pojistnym pln€énim
odpovidajicim hodnoté¢ dodévaného pfedmétu
plnéni, a to s minimalnim pojistnym limitem
10 000 000,- K¢&. Pojisténi musi obsahovat
zejména kryti $kod zpisobené na majetku a
zdravi tfetich osob véetné kryti odpovédnosti za
finanéni $kody. Prodavajici je povinen pfedat
Kupujicimu na vyZidani kopie pojistnych
smluv, vCetné viech dodatkli nebo certifikaty
pfislusnych pojisfoven prokazujici existenci
pojisténi.

The Seller undertakes to maintain, at its own
expense, liability insurance for the entire
duration of the obligation under this contract,
with insurance coverage corresponding to the
value of the delivered subject matter, with a
minimum insurance limit of CZK 10,000,000.
The insurance must include, in particular,
coverage for damages caused to the property
and health of third parties, including coverage
for financial damages. The Seller is obliged to
provide the Buyer, upon request, with copies of
the insurance contracts, including all
amendments or certificates from the relevant
insurance companies proving the existence of
the insurance.

zaplacenim faktury za dodané zboZi uhradi
kupujici prodavajicimu trok z prodleni ve
vysi 0,01% z celkové nezaplacené Castky za
kazdy den prodleni.

VI. VL
Smluvni sankce Contractual Penalties
1. V ptipad¢ prodleni kupujictho se| 1. In the event of a delay by the Buyer in

paying an invoice for delivered Goods,
the Buyer shall pay the Seller late
payment interest amounting to 0.01% of
the total unpaid amount for each day of
delay.

V pfipadé¢ prodleni prodavajiciho s
dodénim zboZi v terminu, ktery byl mezi
smluvnimi stranami dohodnut a potvrzen

In the event of a delay by the seller in
delivering the goods against the date that
has been agreed and confirmed between

9
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pfi vydani Produktu EU QP, m4 kupujici
ndrok na smluvni pokutu ve vysi 0,01 % z
ceny nedodaného zboZi véetn&€ DPH za
kaZdy den prodleni, a to pouze v piipadg,
Ze by takové zpozdéni bylo zplsobeno

the Parties upon EU QP release of the
Product, the buyer is entitled to a
contractual penalty of 0.01% of the price
of the undelivered goods, including VAT,
for each day of delay, unless such delay

udalosti, kterou Ize pfi¢ist Prod4vajicimu. has been caused by an event not
attributable to Seller.

. Zaplacenim smluvni pokuty/penalizaéni | 3. Payment of the contractual
faktury neni dotteno préavo kupujictho na penalty/penalty invoice does not affect
néhradu $kody v plné vysi. the Buyer’s right to claim full

compensation for damage.
VIL VIL

Odpovédnost za vady zboZi

Liability for Defects in Goods

. Prodavajici poskytuje zaruku za jakost
dodaného zboZ{ po celou dobu trvani jeho
exspirace.

. The Seller provides a quality guarantee

for the delivered Goods for the entire
duration of their expiry period.

. Kupujici ma v&i prodavajicimu tato

. The Buyer has the following rights in

prava z odpovédnosti za fadné relation to the Seller for duly lodged
reklamované vady zboZi: claims regarding defects in the Goods:
privo  na  bezplatné  odstranéni the right to free rectification of the

reklamovanych vad zboZi,

claimed defects in the Goods,

pravo na vyménu vadné dodavky zbozi.

the right to replacement of the defective
delivery of Goods.

. Prodavajici  je povinen fadné
reklamované vady zboZi bezplatng
odstranit, vyménit vadnou dodavku
zbozi. Pokud  bude reklamace

prodavajicim uzndna jako opravnéna,
dodané nahradni zboZi bude povaZovano
za vytizeni reklamace.

. The Seller is obliged to rectify duly

claimed defects in the Goods free of
charge, replace the defective delivery of
Goods, If the claim is recognised by the
Seller as justified, the delivered
replacement Goods shall be considered as
resolving the claim.

VIIL

VIII.

Zavéreéna ustanoveni

Final Provisions

Tato smlouva nabyva platnosti dnem
Jejiho podpisu opravnénymi zastupci
obou smluvnich stran a u&innosti dnem
uvefejnéni v registru smluv podle
zékona . 340/2015 Sb., o registru
smluv.

This Agreement becomes valid on the
date of its signature by authorised
representatives of both Parties and
effective on the date of its publication in
the Register of Contracts pursuant to the
Act No. 340/2015 Coll., on the Register
of Contracts.

Tato smlouva je uzaviena na dobu
uréitou, a to na 48 mésicd od jejiho
podpisu.

This Agreement is concluded for a fixed
term of forty-eight (48) months from its
signing.

10
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Prodavajici na sebe prebird nebezpeli
zmény okolnosti dle §1765 odst.2
zikona ¢&.89/2012 Sb., obdéanského
zakoniku, v platném znéni.

The Seller assumes the risk of a change

in circumstances in accordance with
Section 1765(2) of Act No 89/2012 Sb.,
the Civil Code, as amended.

Tuto smlouvu nelze dile postupovat,
jakoz ani pohledavky z ni vyplyvajici.

This Agreement, as well as any claims
arising therefrom, may not be assigned.

Mimo ptipady subdodavek dle zakona €.
134/2016 Sb., o zadavani vefejnych
zakazek, v platném znéni, se pro ucely
této smlouvy vylu€uje postoupeni
smlouvy dle § 1895 zdkona &. 89/2012
Sb., obéanského zakoniku, v platném
znéni, tj. prodavajici neni opravnén
postoupit sva préva a povinnosti z této
smlouvy nebo jeji ¢asti tfeti osobe.

Except for subcontracting under Act No
134/2016 Sb., on public procurement, as
amended, the assignment of this
Agreement under Section 1895 of Act
No 89/2012 Sb., the Civil Code, as
amended, is excluded for the purposes of
this Agreement. Therefore, the Seller is
not authorised to assign its rights and
obligations under this Agreement or any
part thereof to a third party.

Prodavajici se zavazuje plnit veskeré své
finanéni zavazky vi¢i poddodavateliim,
které pouzil v ramci plneéni pfedmétu
vefejné zakazky, bez prodleni. Kupujici
si vyhrazuje pravo poZadovat po
prodévajicim prokazani plnéni této jeho
povinnosti. Porudi-li prodavajici svij
zavazek dle prvni véty tohoto odstavce,
tzn., dostane-li se prodavajici do
prodleni se splnénim né&kterého svého
finanéniho zdvazku vici nékterému ze
svych poddodavatelq, vznikne
kupujicimu pravo uspokojit pohledavku
konkrétniho poddodavatele
prodavajictho piimo, pfi¢emz o takto
uhrazenou ¢astku bude poniZena cena
dle této smlouvy.

The Seller undertakes to fulfil all its
financial obligations to subcontractors
involved in the performance of the
Public Contract without delay. The
Buyer reserves the right to request
evidence from the Seller to demonstrate
compliance with this obligation. Should
the Seller fail to meet its obligation under
the first sentence of this paragraph —i.e.,
if the Seller is in default of any financial
obligation to any of its subcontractors —
the Buyer shall have the right to directly
satisfy the claim of the specific
subcontractor on behalf of the Seller, and
the amount thus paid shall be deducted
from the price under this Agreement.

Smluvni strany jsou opravnény tuto
smlouvu vypovédét pisemnou vypovédi
i bez uvedeni diivodu dorucenou druhé
smluvni strané. Vypovédni doba ¢ini 3
(téi) mésice a poéina béZet prvnim dnem
kalendainiho mésice nésledujiciho po
mésici, v némZ byla vypoveéd’ dorucena
druhé smluvni strané. Prodéavajici je
timto zplisobem opravnén ukonfit
uéinnost této  smlouvy  nejdiive
uplynutim 9 mé&sicti od nabyti G¢innosti
této smlouvy.

Either Party may terminate this
Agreement by written notice without
providing a reason. The notice period is
3 (three) months, commencing on the
first day of the calendar month following
the month in which the notice was
delivered to the other Party. The seller is
thus entitled to terminate the
effectiveness of this contract no earlier
than nine months after it becomes
effective.

Ukonéenim uéinnosti této smlouvy z
jakéhokoli divodu nejsou dotéena
yjednani této smlouvy tykajici se
licence, zaruky, narok z odpové&dnosti

Termination of this Agreement, for any
reason, shall not affect provisions of this
Agreement relating to licences,
guarantees, claims for defects, claims for

11
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za vady, ndroky z odpovédnosti za Gjmu damage, contractual penalties, or other
a naroky ze smluvnich pokut, ani dal3{ provisions and claims whose nature
ustanoveni a ndroky, z jejichZz povahy implies they are to survive the
vyplyva, Ze maji trvat i po skonéeni termination of this Agreement.
ucinnosti této smlouvy.

9. V piipadé, Ze mezi smluvnimi stranami | 9. In the event of a dispute arising between
dojde v souvislosti s touto smlouvou ke the contracting parties in connection
sporu, zavazuji se smluvni strany k jeho with this Agreement, the parties
feSeni smimou cestou. Pokud tim undertake to resolve it amicably. If the
nedojde k vyfeSeni sporu, bude spor dispute cannot be resolved amicably, it
feSen u vécné a mistné piislu$ného soudu shall be resolved by the substantively
v Ceské republice. and territorially competent court of the

Czech Republic.

10. Smlouva a vSechny vztahy s ni|10. This Agreement and all related legal
souvisejici se fidi &eskym pravem, relationships shall be governed by Czech
zejména zdkonem ¢&. 89/2012 Sb., law, particularly Act No 89/2012 Sb., the
obcanskym zékonikem, v platném znéni. Civil Code, as amended. This contract is
Tato smlouva je sepsana v Ceském a written in Czech and English. In the
anglickém jazyce. V pfipadé rozporu event of any discrepancies between the
obou jazykovych verzi je rozhodujici two language versions, the Cgzech
Ceské znéni smlouvy. version of the contract shall prevail.

11. Smluvni strany se dohodly, Ze | 11. The Parties agree that the Seller is not
prodavajici neni opravnén postoupit authorised to assign any claims arising
pohledavku vzniklou z tohoto smluvniho from this contractual relationship to a
vztahu tieti osobé. third party.

12. Veskeré zmény smlouvy lze provést | 12. Any amendments to this Agreement may
pouze pisemné Ccislovanymi dodatky, only be made in writing, in numbered
podepsanymi  opravnénymi  zéstupci addenda, signed by  authorised
obou smluvnich stran, neni-li ve representatives of both contracting
smlouvé stanoveno jinak. parties, unless otherwise provided for in

the Agreement.

13. Smluvni strany souhlasi s uvefejnénim | 13. The Parties consent to the publication of
smlouvy v registru smluv podle platnych this Agreement in the Register of
pravnich ptedpisa. Contracts in accordance with applicable

legal regulations.

14. Smluvni strany prohlauji, Ze si smlouvu | 14. The Parties declare that they have read
piecetly, s jejim znénim souhlasi a na this Agreement and agree with its terms,
dikaz toho pfipojuji jejich opravnéni in witness whereof their authorised
zastupci své podpisy. representatives affix their signatures
Tato smlouva je vyhotovena v below.
elektronické podobg, pfitemz obé This contract is prepared in electronic
smluvni strany obdrZi jeji elektronicky form, with both contracting parties
origindl  opatfeny  elektronickymi receiving an electronic original signed
podpisy. V pfipadg, Ze se smluvni strany with electronic signatures. In the event
na elektronické podobé neshodnou, bude that the contracting parties do not agree
smlouva  vyhotovena ve  dvou on the electronic form, the contract will
stejnopisech s platnosti originalu, z nichz be prepared in two counterparts with the
po jednom obdrzi kazd4d ze smluvnich validity of the original, with each
stran.

12
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contracting  party receiving
counterpart.

onc

Pfiloha &. 1— cenova nabidka / Annex 1 — Price Offer

V Praze / In Prague V Ostravé / In Ostrava
Za prodavajiciho / For the Seller: Za kupujiciho / For the Buyer:
Datum / Date: Datum / Date:

Digitally signed by:

VI | é M Vilém Zvonigek, Dr.

DN: CN = Vilém
ZV on i é \’ior}féek. Dr.C=
¥ + ¥ 7 Digitalné podepsal

V 4 D: - 2025.06.04 MUDr. JiFi . s saviant

r - ‘ ) ¥ , H rl nt Datum: 2025.06.19
ek Dr 16'07:27 +02'00 avriant 4463710200

, =

Bristol-Myers Squibb spol s r.o. Fakultni nemocnice Ostrava
Dr. Vilém Zvonicek, jednatel MUDr. Jifi Havrlant, MHA, feditel
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PRILOHA C.1

Specifikace zboZi a kupni cena

Nabidkové ceny
Kaod Nézev lé¢ivého|  baleni Cena v K¢ DPH Cena v K¢
SUKL | pfipravku bez DPH 12 % véetné DPH
0255145| ABECMA 1 pacient 8346 743,12 |1 001 609,17 | 9 348 352,29

Produkt ABECMA - Idekabtagen vikleucel 260-500X10~6BUNEK INF DIS 10-100ML (VAK
50-500ML) - CAR-T terapie, ktery je na bézi geneticky modifikovanych autolognich bungk
obsahujici T-lymfocyty, ve formé infuzniho vaku, obsahujictho Idekabtagen vikleucel, specificky
pro konkrétniho pacienta. Je indikovan k 1é¢bé dospélych pacientil s relabujicim a refrakternim
mnoholetnym myelomem, ktefi podstoupili alespoii dv& pfedchozi 1é¢by zahrnujici
imunomodulétor, inhibitor proteazomu a protilitku anti-CD38 a pfi posledni 1é&bé u nich doslo k
projeviim progrese onemocnéni. Dodané 1é€ivo musi byt registrovano u Statniho tdstavu pro

kontrolu 1éiv.

Potet ddvek v baleni se odviji od potfeb pacienta a 1i§i se u kazdého pacienta. Cena je stanovena za

baleni pro jednoho pacienta bez ohledu na podet davek obsaZengch v baleni.

ANNEX 1
Specification of Goods and Purchase Price
Offered Prices
SUKL [ Name of Packaging Price in VAT Price in CZK
Code | Medicinal CZK excl. 12 % incl. VAT
0255145 ABECMA | 1 patient 8346 743,12 | 1001 609,17 | 9348 352,29

Product ABECMA (idecabtagene vicleucel) Idecabtagene vicleucel 260500X106CELLS INF DIS
10100ML (BAG 50500ML) - CAR-T therapy, which is based on genetically modified autologous

cells containing T-lymphocytes in the form of an infusion bag containing idecabtagene vicleucel
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specific to a particular patient. It is indicated for the treatment of adult patients with relapsed and
refractory multiple myeloma who have undergone at least two prior therapies, including an
immunomodulator, a proteasome inhibitor, and an anti-CD38 antibody, and have shown disease
progression on the last therapy. The supplied medicinal product must be registered with the State

Institute for Drug Control.

The number of doses in a package depends on the patient's needs and varies for each patient. The

price is set per package for one patient, regardless of the number of doses contained in the package.
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